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COMOCTABUTE/bHbIi AHAU3 KOMMYHWKATUBHbIX CTP!-\TEFI/IVI,
NCMONb3YEMbIX B ABCTPAJINUCKOM BAPUAHTE AHITTMUCKOI0
A3bIKA 1 BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

AHHOTayws. B cTaTbe ONUCHIBAIOTCA Pe3ySbTaThl COMOCTABUTESIbHOO aHann3a KOMMYHUKATB-
HbIX CTPATerui, UCcnosib3yembIx B aBCTPANMACKOM BapyuaHTe aHrMUInCKOro 1 BO ddpaHLy3ckom
A3blKax. BbIABNAOTCA W CUCTEMATUINPYIOTCA CNOCOOLI MEXKYITLTYPHOr0 06LLEHMS, KaTeropumn
BEXIJIMBOCTHU, 0akTOPbI, BNUAOLLME HA NOCTPOEHME YCMELHOro KpoCC-KybTypHOro Ananora.
AHanus 6bITOBbIX MHTEPAKLUMUIA U B3aUMOZENCTBUIA MO3BOJIAET BbISBUTH OCOOEHHOCTU aBCTpa-
NNIACKOM 1 hpaHLLy3CKOI NMHIBOKYNLTYP. B npouecce nccnefoBaHus BbISBAAOTCA (hakTopbl,
06YyCNoBNMBAOLLMNE peaNN3aLMi0 PAa3HOCTPYKTYPHBIX JIMHTBOKYNLTYPEM B PA3roBOPHOI U ha-
MUIbAPHOI peyn. YTO4HAETCS posib (POPMUPOBAHUS 06LLETO A PA3fIN4HbIX 3THOCOB KYNbTYp-
HOr0 NPOCTPAHCTBA C Y4ETOM TEHAEHLWU K KYIIbTYPHOI rno6ann3aumu.

KitoyeBble ¢/10Ba: aBCTPANIMIACKNIA HAaLMOHAIbHbIA BapWUaHT aHTMMACKOr0 A3blKa, MEXKYNbTYp-
Has KOMMYHUKALMA, A3bIKOBAsA CTPaTerns, JIMHrBOKYNbTYpemMa.

A. Ovchinnikova
Tula Lev Tolstoy State Pedagogical University

COMPARATIVE ANALYSIS OF COMMUNICATION STRATEGIES
IN THE AUSTRALIAN VERSION OF ENGLISH LANGUAGE
AND IN THE FRENCH LANGUAGE

Abstract. This article presents the comparative analysis of communicative strategies, used in
Australian English and the French language. In the article different ways of cross-cultural com-
munication, categories of politeness and factors influencing a successful cross-cultural dia-
logue are identified and classified. The analysis of communication in everyday life allows to
single out features of local culture-specific concepts in Australian English and in the French
language. The linguistic research showed the factors that influence the involvement of cultural
concepts in the informal and familiar styles of different structures. It also specifies the role and
the origin of a common cultural space for different ethnic groups in the framework of globaliza-
tion and cultural drift.

Key words: the Australian English, intercultural communication, language strategies, cultural
concepts.

HepaspbIBHast CBsI3b MEX/Y KY/IbTY- CTBEHHBIMU U 3apyOeXKHBIMU YIEHBIMUA.
poit obIgecTBa U sI3BIKOM HEOJHOKpPAT- Kax nsBecTHO, B OCHOBE BCSIKOIT KOM-
HO NOAYEPKMBA/IACh BEAYIIUMM OTede- MYHUKAIWUM JIKUT oOmmil WiIm B3a-
uMHbII Kop (shared code) ywacTHMKOB

© OBunuHukoBa A.C., 2015.

161



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2015/Ne5

KOMMYHUKATUBHOTO aKTa. B crydae A3bI-
KOBOJl KOMMYHMKAIlIJM TaKUM OOLIIM
KOZIOM fBJIAETCS B3aMMHOE IIOHMMaHue
A3BIKOBBIX eMHUIL: 6e3 aToro obiieHne
HEBO3MOXXHO.

AHanus BYX KY/IbTYP C TOUKM 3pEHNA
crioco6a MOCTPOeHNA 1 BeleHNA [JVajo-
ra, HECOMHEHHO, CyObekTuBeH. JIna uH-
TepIpeTanyuy INpoOIeMbl MEXKYIbTYp-
HOTO HEIIOHMMAaHUsA ObUI BBIOPaH CIIOCO0
KayeCTBEHHOTO aHa/In3a.

KynbrypHble TpagMuuyu ¥ pUTyasbl
CYILIECTBYIOT y /M000I HAILUM, HO OTHO-
IIeHNe K HUM U TIPYIMeHsAeMbIe B 3aBVICH-
MOCTU OT CUTYaLUU CTPATeTMy BeXIIN-
BOCTM M TaKTa pasnnyHsl [1, c. 63-85].

ABCTpa/milibl  OTHOCATCA K  He-
TaKTWIBHOMY THUIIy KYJIbTYpPBl ¥ O4Y€Hb
pasrOBOPYMBBL: IIpM  KOMMYHMKAIMN
MEXJy CcOo00il OHM YacTO «OTIYCKAIOT»
He6e300uHbIe IIYTKM II0 OTHOIIEHUIO
K JKUTENAM JPYIMX CTPaH, BBICMEMBas
UX, OJHAKO IIPM MEXKY/IbTYPHO! KOM-
MYHMKAIVJ OOBIYHO HPUJEPKUBAIOTCA
IPUHATHIX B CTpaHe cobecefHNKa HOPM
BEXX/IMBOCTI.

PaccMoTpyM  MEXKyIbTYpHBIT f1a-
JIOT, HOCBSIIEHHBI OOCY>XIEHUIO IpO-
BeJCHHBIX BBIXOAHBIX. OTMeTHM, 4TO
BBIXOJIHbIE B aBCTPAIMIICKON JIMHTBO-
Ky/IbType U B €BPOIEICKMX Ky/IbTypax,
BK/TI0OYasA (PaHIY3CKYI0, MPECTABIAT
Ky/IbTYpPHO-COLIMA/IbHbIN KOHLeNnT. Bo-
npoc «How was your weekend?» moxeT
ObITh OOpaIéH K M060My NIy BHE 3a-
BUCUMOCTU OT CTeIleHM 3HAKOMCTBA C
cobecepunkoM. Ecmu KOMMYHMKaHTBI
XOPpOIIO 3HAKOMBI MEXZIY c0o00it, mpef-
nonaraeTcs 6ojee IUTENIbHOE OOLIEHNE.
B oTHOLIEHMAX K MaO3HaKOMBIM JIO-
IAM WIN coceiAM (paHITy3bl 6oree ayic-
TAHTHBI, YeM aBcTpanmiinbl. OHM CTPOTO
Ipuiep>KuBaTCA mpasmia «chacun chez
s0i» («KaXKAblil y cebs foMa») 1 CTaparoT-

¢ He 0OpeMEHATH IPYIMX CBOUMM IIPO-
OrmemMamn.

Peaxmsa ¢paHIrysa Ha BOIIpoC 0 Ipo-
BeJICHHBIX BBIXOJHbBIX — KPaTKMIl OTBET,
0e3 sHTy3MasMa, B TOM 4MCIe JIUTOTA
(Understatement).

OTBeT aBCTpanmiilia TakXxe IpefcKa-
3yeM: TUIIMYHDIN BBIXOJHOM aBCTPasINii-
IIa — Ha MOpe, Ha IVKHMKE C IIAIIbI-
Kamu, B 6ape, B IIaje, 3a IPOCMOTPOM
mo6umot Tenenepenaun u up. (I went to
that... lodge).

ABcTpanuel ¢ yfOBOIbCTBMEM IIpe-
HocTaBUT Ooree pa3BEéPHYTYI MHGOP-
MAIMIO, eC/IU TIOYYBCTBYET MCKPEHHIOIO
3aHTEPeCOBAHHOCTb cobecemHmka. Oc-
HOBHasA MJes KOMMYHMKALUY B IIPOIiec-
ce TIOCTPOeHMA AMA/IOTa OTBETYMKOM — [
would only say things if I thought others
would be interested.

B mpoTnBHOM cyuae, Kak 4aiie BCero
IpONCXOAUT B Oecelle ¢ eBporerineM (B
TOM 4Mc/e PpPaHIy30M), 3aJAOLINM BO-
IPOCBI O CeMbe, JieTAX (IpoYre YacTHbIe
BOIIPOCHI), aBCTPAJIMeL] HACT YCeYEHHDII
OTBET, OTPearnpoBas Ha HapyIlIeHNe Ipa-
HUIl ¥ HEyBaXKEHVe ero JMYHOrO IIPo-
CTpaHCTBa.

IToHATHE BEKIMBOCTY IIPU HATTMYUI
KOHILIENITYa/IbHOTO MHBApUaHTa Bapblu-
pyeTca B pasHBIX JIMHIBOKY/IbTYpax.
K. KepbpaT-OpekkboHU BBe/la TepMUH
FFA (Face Flattering Acts) mna o6o-
3HAYeHUsA KOMIUIMMEHTOB M IPOYMX
3HakoB BHUMaHMA. OcoOblll MHTepec
IpefiCTaBIsAeT PACCMOTPEHME AMXOTO-
MMM aKTa BEX/MBOCTY Ha CIIEAYIOLIEM
IpuMepe: aBCTpanniika, BIepBble Mpu-
rIaméHHas B TOCTM K (paHIy>XeHKe,
00s13aTe/IbHO ITIOMOJKET X035JiKe yopaThb
co crona. PpaHIyKeHKa, eC/IN eil Heu3-
BECTHBI COOTBETCTBYIOIUE CTpPaTeruu
BEK/IMBOCTMY, IPUHATbIE B aBCTPaINIi-
CKOJl Ky/IbType, BOCIHPMMET 3TO KakK

162



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2015/Ne5

IPU3HAK TOTO, YTO FOCTbE CKYYHO U He
TepIUTCA NMOKUMHYTb [OM, a TaKXe Kak
BTOp>KEHNE Ha CBOIO INYHYIO TEPPUTO-
puto [4, c. 28]. B TakoM cnydae aBcTpa-
NNiiKe CIefj0Baso Obl BOCIIOIb30BATh-
€Sl CaMbIM U3BECTHBIM M IONY/IAPHBIM
CII0COO0OM MHIBUCTUYECKOTO 0OpPM-
JIeHUsA B3aUMOJENCTBUA Cpeiy aB-
CTpanuiilleB, YIOTpeOMB CIERYIOLIYIO
koHcTpyKuuio: Can I/ you please do X?
(3mecw: Can I help you with...?).

B: No, I just... I just need to get home.

A: Perfect. Someone’s got under a train
right near your place. It’s on the way.

B kavecTBe mpyuMepa mpepIaraeTcsa
paccMOTpeTb  TelneOHHBII  pasroBop
MeXAy cekperapiueit ¢pupmbl X, KOpeH-
HOJl >KMUTeNbHMIIeNl ABCTpanuy, U aH-
IJIOTOBOPAIIMM  (QPAHITY30M, IIpefcTa-
BUTe/IeM (PUPMBI-TIAPTHEPA, JKeMAIOIIVIM
IIOTOBOPUTD C AUPEKTOPOM GUPMBbI X:

- I believe he’s left.

- Could you check please?

- I'm terribly sorry but I buzzed him
5 minutes ago and I assure you he wasn’t
there.

Jlna Hocurens A3bIKa 60/1ee KOPPeKT-
HBIM OBUIO OBI VICIIONIb30BaHME CIIENYI0-
1[eil KOHCTPYKIM:

- I believe he’s left.

— Oh, ok. I'll call back him tomorrow
then.

W

- Oh, right, do you think, he’s going to
be back at all today?

- I'm terribly sorry but I buzzed him
5 minutes ago and I assure you he wasn’t
there.

B pesynbrare ¢paHniys BbIpasun co-
MHEHM€e B OTHOIICHNY PEIUIMKY CeKpeTa-
P KOMITaHUM B CBA3MU C yIIOTpebIeHreM
COOTBETCTBYIOLIEN JIEKCUYECKON efVHM-
nbl «I believe», 4To 6pITO BOCIIPMHATO
KaK HefloBepue.

Ha coBpeMmeHHOM sTame pasBUTHUA
aBCTPA/IMIICKOTO BapMaHTa aHIJINIICKOTO
A3bIKa (manee — AuE) cTMparTCsA IpaHu-
IIbI MEXJY C/IEHTOM U (aMIIbAPHO-Pa3-
TOBOPHBIM C/IO€M JIEKCHKM, TI03TOMY BO
MHOTHX CTIOBApsX BCE Yallle MCIIONIb3yeT-
cs1 nomera “informal” («HedopmanpHas
JIeKCUKa») [ 0003Ha4YeHMsA TeX CIOEB
JIEKCUKY, KOTOpble TPaJUIMOHHO IIO-
Mmevamich kak “slang” u “colloquial”. Ot-
HOCSACh K TOV 4acTU JIeKCUKY, KOTOPYIO
TPaINIMIOHHO CYUTAIOT CIICHTOBOI, He-
¢dbopmanbHasg JleKCMKa ymorpebnAercs
He TO/IbKO B YCTHOJ IyO/IMYHON ¥ He-
NyO/INYHON peyr, HO U B HMMCbMEHHBIX
TekcTaX. AME B Cily MCTOpMYECKUX TIPH-
4)H TepHnyuM K HeOpMAaIbHON JIEKCHKe,
4TO HempuemieMo &I (paHIy3CKO
JIMHTBOKY/IBTYPHL. VIcmonbp3oBaHme enu-
Hul, HedopManbHOI JeKCuku (Hepep-
KO — 4Ype3MepHOe) HabIofaeTcsa B peun
U pabounx, ¥ MepBbIX JINI, TOCYAAPCTBA,
He aJlalTUpys e€ K KOMMYHVUKAHTY, 11 aB-
CTPa/MIiLBl >KAYT OT AHITIOTOBOPAILIETO
cobeceHNKa OTBETHOII peaKLIUIL.

OTInM4nTeNbHOM OCOOEHHOCTBIO CO-
LVIOIVHTBUCTUYECKONl ~ CUTyauuu AB-
CTpasuM ABJIACTCA TO, YTO ABCTPATUIALIBI
penKo mpuOeralT K «HepPeKTIYeHNIo
KOZIOB», TOTAa KaK (PpaHI[y3bl IPYMEHs-
I0T 3TOT NPMEM, UCHONb3Ys TUTEPATYP-
HBII A3BIK B OQMIMANbHBIX CUTYalMAX
obmenns. Ilpu srom AuE mosBonser
HOCHUTE/AM PA3NIMYHBIX A3BIKOB M KY/Ib-
Typ o0OIaTbCA M B3aMMOZEICTBOBATD
B aBCTPa/IMIICKOM OO0IIecTBe, BHOCA B
HEro CBOM OCOOEHHOCTM VI «BIIMTBIBAS»
A3BIKOBBIE U KY/IBTYpPHbIE OCOOEHHOCTM
aBcTpanuiiies. Cregyoomuil  IpuUMep
IpefcTaBaAeT APKYH MUTIOCTPALUIO
BBIIIECKa3aHHOTO: HefaBHO KaHbeppy c
oduianbHBIM BU3UTOM IoceTmn bapak
Ob6ama ¥ Hayaj CBOIO peyb CO CJIEHTa,
yrnorpebus BblpakeHMe ear-bashing’,
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4TO O3HAa4aeT [IOJIIMIl, 3aTAHYTHIN pas-
ropop’ ("a tedious long conversation").
ITpesuyieHTy HACTONBKO ITOHPABUIACh
06pasHOCTD ¥ XMBOCTb HACTOSIIETO BbI-
pa’keHus, 4YTO OH HECKOJIBKO pas yIoTpe-
615171 ero Bo Bpems 3aceganuit B CIIIA.

I[IpencraBneHns o6 yMECTHOM M BeX-
NMBOM p€4eBOM IIOBENEHUM 3aBUCAT OT
KOHKPETHOJ CUTYaLuy U KOHTEKCTa 00-
IeHNA, @ TAKKe OT KYJIbTYPHO 00yCIOB-
JIEHHOVI CUCTEMBI LIEHHOCTEN OIpefleNEH-
HOTO pedeBOro coobuiectna [2; 3].

B menosoil cpefie 1 B IOBCENHEBHON
KOMMYHMKaIlM}M aBCTPa/lMillibl He IIpe-
pbIBalOT cobecefHMKA, B CBA3M C 4YeM
IUTENIbHbIE T1ay3bl MEXIY peuyeBbIMU
060poTaMy [Jal0T BO3MOXKHOCTb TOBO-
pAlLlleMy ITIOAyMaTb Haj Oojee TOYHOI
bOpMYyIMPOBKOI MBICTN, MHOTAA HOCAT
sMdarndeckyio GyHKIuo. B 3anagHoes-
POIIeNICKIX KY/IbTypax MofoOHas maysa —
3TO, KaK IIPaBMIO, BO3MOXXHOCTb BCTa-
BUTD PEIUIMKY, BCTYIIUTb B JUAJIOT.

[lna aBcTpanmiilieB Hambosee IIOIY-
NAPHONM OKasajach TaKTMKAa MCIIONb30-
BaHUA COKpAIleHMil ¥ 3/UIMOTUYECKUX
npefnoxennit. [lia  TMHTBUCTNYECKOTO
0(OpM/IEHNA TAKTUKM TTO3UTUBHON BEX-
JIMBOCTY aBCTPaIMILIIbI IPUOETAIOT K YIIO-
TpeOIeHNIO CIEMYIOMINX KOHCTPYKIIMIL:

Mom, clothes?

A double bourbon with ice.

Why don’t you / 1 do X?: Why don’t you
just do your job?

Yro KacaeTcs (paHIy3CKOTO A3bIKa,
oboport s’il te/vous plaot He uMeeT APKO
BBIPQ)KEHHOTO IIParMaTMYeCcKOTro 3Haye-
HyuA. OH BO3MOXEH, HO He o0s3aTeseH,
ero C ycIexoM 3aMeHsAeT IJaron prier:
Ilepedatime, noxanyiicma / Je vous prie
de me passer. Bo ¢hpaHITy3cKOM A3bIKE K
KOKIOMY 13 OOpalljeHnit JJid yCuIeHns
BEX/IMBOTO OTTEHKA HEOOXOMMO 106aB-
natb Monsieur, Madame.

B ABcTpanmum KynbTypHOII HOpPMOIt
ABJAETCA obpallieHye 10 IMeHN, 1 6oree
TOTO, MCIIONB3YITCA emé Oonmee aemMo-
KpaTW4YHble YMEHbIINTE/IbHbIE, NETCKUe
uMmeHa (Bob, Bill, Betty). VI ato peiicTBu-
TE/IbHO OOIENPUHATO: CTYAEHTBI — IPO-
deccopoB, MaaguMe — CTapLINX, Bech
Hapoy, — [IpesnsieHTa Ha3bIBAIOT IMEHHO
Tax [6].

VIHTepecHO TakXe OTMETHUTb, YTO
OONBIIMHCTBO  CIIOCOOOB  IMHIBUCTH-
Jyeckoro odopmieHns, Hambomee 4acTo
YIOTpeOIAIMXCA aBCTPAIMILIAMY, —
3TO BBIPAKXEHMSA C MOJa/IbHBIMY I7IaT0/Ia-
M, 9TO TIPUAAET UX 3BYYaHUIO OOJIBIIYIO
HEYBEPEHHOCTD B IIOJIOKUTEIbHOM OTBe-
Te VI MEHbIIYIO IPAMOINHEITHOCTD.

JI1060it ~ KOMMYHMKAaTMBHBI  aKT
(mpocwba, mpemmoxeHue, TpeboBaHuUe)
XapaKTepuayeTcss Haau4yeM VI OTCYT-
cTBUEM KaTeropuu cMArdeHus. CormacHo
I1. Bpayny u C. JleBuHCOHY, Heobxomu-
MOCTb MMHUMM3MPOBATb PUCK YTPO3bI
KOMMYHMKaHTa COOTHOCKMMA CO CTpare-
rueil COMDKEHUA U AUCTAaHUMPOBAHUA
[5]. IIpuBemém mnpumepsl QYHKIMOHU-
POBaHMA MaKCUM BeX/IMBOCTH Y aBCTpa-
JINIIEB:

— opHa eguHuna: Do you mind go-
ing to lunch now?;

—  pBe equHunbl: Can you ring me a
cab please?;

—  HeckonbKo enuHnil: Nicole, there’s
one more thing that would be great if you
could do it before you go.

Bo dpaniysckoMm A3bIke:

— opHa emmuHuna: Ou est-ce que je
pourrais te voir?;

—  pBe equHMLbL: Est-ce que par ha-
sard vous auriez la monnaie?;

—  HeCKOJIbKO efuHui;: (B pasro-
BOpHOU peun) Si tu nas plus rien a faire
je crois que bon maintenant tu sais va voir
directement le credit analyste euh.
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ITo cratucTke B KOMMYHMKaIUMU
BHYTPY POIHON KYIbTYpPbI (PPaHIy3bl He
npuberanT K ynoTpe6IeHN0 KaTeropyumn
cmardenusa B 70 % cimydaes, aBCTpanii-
1pl — B 40 %. ®paHIly3bl IPUMEHAIOT CO-
OTBETCTBYIOLME MAKCUMBI Yallle BCETO B
CTy4ae IMpOChObI, aBCTPATUIILIBI MCIIONb-
3YIOT KaTeropyIo BEXIMBOCTU B Pa3HOO-
Opa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYaIVIAX.

Ilo cpaBHeHMIO € aBCTpamMiiLaMU,
(bpaHIy3bl 3HAYUTETIBHO PeXKe MCIIONb-
3YI0T MHO>KECTBEHHbIE €IMHUIIBI CMATYE-
HMA (B 9 % cnyvanx). B MexXkynbTypHOIt
KoMMyHuKanyy (¢ppaniyssl obpaia-
I0TCA K aBCTPAIMIIl}aM) OHM CTaparoTcA
IPUMEHATh CTPATETUIO BEXIMBOCTHU, HO
OTPaHMYMBAIOTCA MUHMMA/TIbHBIM CMAT-
YEHUEM.
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